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To put: about a dozen Russian verbs

Remember how I drove you all nuts with the innate propensity of Russian creatures
and inanimate objects to stand, sit or lie? And how relieved you were when I moved on to
other topics?

Well, I'm back.

You see, there's just one little, itty-bitty coda to all of those improbably standing plates
and preposterously sitting birds. It's the verb you use to put those animate or inanimate
objects in place.

In English, it's easy: You just put it there. It doesn't matter if it's your grandmother in the
hospital or a rose in a vase or a frog in your little brother's bed.

In Russian, it's not that easy, which I'm sure will come as a great surprise to non-native
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speakers.

But it's not that hard, either. In Russian, the verb you use to put someone or something
somewhere depends largely on the position you put someone or something in. If you are
putting it into a horizontal position, you use the verb pair knacTb/nono>xuts. If you are
putting it into a vertical position, you use the verb pair craBuTb/niocTaBuTh. This is worth
mastering. If you get it wrong — and here I speak from decades of listening to the chortling
of native speakers — you sound like a total jerk.

Here's another way of thinking about it: If something lies (;1e;kuT), you use
KJIaCTh/IIONO0>KUTH to put it there. If something stands (cTouT), you use CTaBUTh/TIOCTaBUTb.
So: MbI nono>kuiu 6abyimiky B 6ompHUIY (We put my grandmother in the hospital). [Tonosku
xy1e6 Ha ctoi (Put the bread on the table). Ona peruia MoaI0KUTH AEHBI'Y B OAHK M0]T
6omnbiive mpoueHTs (She decided to put her money in a high-interest bank account).

You also use KimacThb/monoskuTh when putting food on plates. I[Tomo>kuTsb Tebe rpubb? (Shall I
serve you some mushrooms?) Although cosnb (salt), caxap (sugar), cieriuu (spices) don't lie,
all the same: B cym s1 Bceryia Kiaay 1aBpoBbiv tucT (I always put a bay leaf in the soup).

And while we're on food, the fridge is controversial territory. Some people always say
KJIaCTh/N0n0>KUTHh When putting food in both the fridge (xonoguneHuK) and freezer
(mopo3urnka).

Other people seem to distinguish between a bottle standing upright and a bag of potatoes
plopped on the shelf. [ToctaBs BuHO B x0nogunbHUK (Put the wine in the fridge). I nono>xkumna
neibMeHU B Mopo3uiKy (I put the pelmeni in the freezer).

When we go to objects that stand (cTouT), we use cTaBUTh/TIOCTaBUTH: [I0CTaBb MOJHOC Ha
cton (Put the tray on the table). fI mocTaBmiIa 6yTHUIKY Ha 6ydeT (I put the bottle on the
sideboard).

Placing people or animals in a standing position also uses cTaBuTB/nIOCTaBUTE: [1acTyx
rocTaBwII Jiotaziey B KoHioMIHIO (The shepherd put the horses in the stable).

For some reason, CTaBUTH/IIOCTAaBUTA is also used to place something for a medicinal effect.
So you use cTaBUTb With 6aHKH (jars), ropunyHUK (mustard plaster), TepmomeTp
(thermometer) and even nusiBku (leeches), even though they lie — or wiggle.

Once you get the hang of it, these verbs are pretty cool. Think of them as value-added verbs:
They tell you not only where something is but how it is positioned. I mocTaBuIa KHUTY Ha
nonky (I put the book on the shelf), meaning the book is standing upright. 51 mono>xuna
KHUTY Ha TymM600uKy (I put the book on the side table), meaning the book is lying flat.

And then there are things that sit, but that's for another day.
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